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TpynHo mepeoleHUTh 3HaAUe-
HUE TIBETa, OKA3bIBAIOIIETO BIUSHUE
Ha JKU3Hb COBPEMEHHOTO YeJIOBeKa,
€ro HacTpoeHue, dMOINH, (pusnde-
CKOe caMOYyBCTBUE. B cB31 ¢ aTUM
OYeBH/IEH HeOocTabeBaloNuil HHTe-
pec K WCCIeOBaHUSIM B 06JacTh
nBeta. TeM He MeHee CIIEIMANCTHI
HEpeIKO MpeHeOPeralnT U3ydyeHreM
TJIyOMHHOTO UCTOPUYECKOTO U KYJIb-
TYPHOTO OIIbITa JIHO/IEH, KOTOPOMY
CBOHICTBEHHO TOCTOSTHHOE CTpeMJIe-
HU€ Ha3bIBATh MTPEIMETHI U SBJICHUS,
okpyzkatomue ux. M 3mech 1niBeroBas
KapTUHA MUPA He SBJISETCS MCKJIO-
YEeHUEM.

SI3BIKOBE/IBI, 9TUMOJIOTH W [IP.
MoJIaraioT, 4TO B CHUCTEME I[BETOO-
603HAYEHMs CYIIECTBYET Psiji YHU-
BEpPCATBHBIX YEPT, HO TIPU ITOM
oueBuzieH TOT (hbakKT, 4TO B JIHOOOI
KYJIBTYPE BO3MOKHO OOHApPYKUTh
HeKre O0COOEHHOCTH, XapaKTepHbIe
WCKJIIOYUTENBHO JIJIS TOW WM WHON
JINHTBOTIBETOBOW ~ UIMOMATHYECKON
KapTUHBI MUPA, B KOTOPOI IIBET, CBET
U TbMa OTIPEIENSIIOTCS TI0-CBOEMY.
baszosbie 1BeTa opmMupyroT I1Be-
TOBYI0O KapTUHY MUPa, BXOSIILYIO
B COCTaB SI3BIKOBOW KapTWHBI MUpa
1 COOTBETCTBYIOMIMM 00pa3oM oTpa-
JKaeT KyJBbTYPHYIO M KOHIENTYaJlb-
HYTO KapTUHBI.

HanwmonanbHO-KyJIbTypHaAs
crienuuKa ompeaesieTcss ocobeH-
HOCTSIMU SI3BIKOBON U KYJIBTYPHOU
KapTUH MWPA, TICUXOJOTHYECKIMU
0COOEHHOCTSIMU  TIpeJICTaBUTENEl
KOHKPETHOH KYJIBTYPBI, 8 TAaK¥Ke Te0-
KJIUMATUYeCKUMU  OCOOEHHOCTSIM.
JIMHTBOIBETOBAsT ~KapTWHA  MUPa
peanuayercst B hopme 1BeTo0603HA-
YeHWH B OT/ETBHBIX JIEKCEMaX, CJIO-
BOCOYETAHMSAX, (hpa3eosorndecKux
eMHUIIAX ¥ JPYTUX BepOaJIbHBIX
cpezicTBax [ 30IbHUKOBA, C. 9.
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B sekcuyeckoM cocraBe J000r0 s3bIKa (hpaseoOTU3MbI 3aHUMAIOT
3HAYUTEIBHOE MECTO, 0OPA3HO U TOYHO IIepe/iaBast MbIC/Ib, OTPaskKast pas/ind-
HbIe CTOPOHBI jeiicTBUTeNbHOCTH. CBoeoOpasue 1BeTO0OO3HAUECHUI Hau-
6oJtee SIPKO TIPOSIBIISIETCST BO (PPa3e0IOTMUECKON KapTHHE MUPa MOCTOJIBKY,
MIOCKOJIBKY KOJIOPEMBI CITOCOOHBI SIPKO M 0O6pPasHO OTpakaTh XapaKTepHbIE
YepThl MUPOBOCIIPUSTHUS TOTO WJIW WHOTO HAPOJa, BIUSHIE KyJIbTYPOJIOTH-
YeCKUX, MIU(O-CUMBOJMYECKIX, COITUATbHO-UCTOPUIECKUX U APYTUX (PaKTO-
POB Ha 00pa3oBaHKe IPOU3BOIHBIX CMBICJIOB.

CoOTBETCTBEHHO, CTIeM(MUKA OTHONIEHUS K TOMY WJIU UHOMY OTTEHKY
oTpaxkaeTcsl BO (hpa3eosornyeckoM (GoH/Ie KOHKPETHOTO SI3bIKa, aKKYMYJIH-
PYIOIIUM COTTHATBHO-UCTOPUUYECKYIO, UHTEJJIEKTYaTbHYT0, SMOIIMOHATBHYTO
M HalMOHAJIbHO-KYJBTYPHYIO WHMOOPMAIIUIO, TPUCYIILYIO OIPEIeJTeHHOMY
HallMOHATIbHOMY XapakTepy [ Bepemiarun, Kocromapos].

C. YiopoBa 0TM€YaeT, UTO B HACTOSIIee BpeMsl B JIMHIBUCTUKE CUCTEM-
HBIH TIO/IXO/1 K IIBETOHECYIIEH JIEKCUKE TI0Ka He BbipaboTaH. OTHAKO BayKHBIM
MPEICTABJISIETCS TO, YTO KOJOPEMbI U3HAYAJIHLHO SMOIIMOHAIBLHO OKPAIeHbI,
OHU He TOJIbKO 0003HAYAIOT IIBET, HO U CTPEMSITCSI BBIPA3UTh HAIlle K HEMY OT-
HolreHue [ YopoBa, ¢. 52]. BeposiTHO, 3T0 MOKHO OGBSICHUTD TEM, UTO Y KasK-
JIOTO HAPO/Ia C IPEBHEMIIINX BpeMeH LBET SIBJISLIICS OJTHUM U3 CPEICTB OCMBIC-
JIEHUsI MUpa, CJTy’ka 0603HaYeHneM HanboJiee BayKHOTO B TIPUPOJIE U TIEHHOTO
B yesoBeke. OHAKO CO BpeMEHeM IIBETOBbIe 00Pa3bl TOTEPSIN TO3HABATE/Ib-
HOe 3HaYeHHUe U TPUOOPESTH 9CTETHYECKOE U yXoBHOe. Tak, IiBeT cTas BbIpa-
JKaThb BHYTpeHHUIT Mup desoBeka. Cdepa mcnosb3oBaHUs TATUTPHI IIBETOB
PaCIIMPUIACh, OHU CTAJIA YIOTPEOJISTHCS U JIJIST XapaKTEPUCTUKH TPOCTPaH-
CTBa, U BpeMeHH, 1 0003HAYEHISI KOHKPETHBIX COIUATbHBIX TPYIIIT U TIP.

N3yuas cemMaHTHKY I[BE€Ta B AHTJIMICKOW JIMHTBOKYJBTYPE, CJEIYET,
npesxjie Bcero, oOpaTUTh BHUMaHKMe Ha ee 0Ga30Bble I[BeTa. UeoBeyecKuit
OpTaHu3M U ero (YHKIIMK BO BCEM MHOTO0OPa3MH TEJECHOTO U JYIIEBHOTO
orbiTa 06pPa3yloT OCHOBY apXaWdecKoW KJIacCH(MUKAINU, BBISBJISIS, B 4acT-
HOCTH, pas3jinyeHre IepBOHaYalbHbIX 1[BETOB — KPACHOT0, OEJI0TO 1 4epPHO-
T'0, COOTBETCTBYIOITUX KPOBH, MOJIOKY U TIPOLYKTaM TeJia YeJI0BeKa, KOTOPbIe
MOSIBJISIIOTCST TIPU TTOBBIIEHHOM 3MOITMOHAIBHOM HampstkeHuu [Tomopos,
c. 55 — 118; Illecrepkumna, c. 62].

YcTaHOBIIEHO, YTO TPAKTUUYECKH BCE CYIIECTBYIOIINE B HACTOSIIEE BPe-
MsI SI3BIKM Ha HAYaJIbHOM ATalle CBOEro Pa3BUTHA BKJIIOYAJIN TOJIBKO Y€PHBII
u OeJiblil 1[BeTa, OTpakarle Bce MHOrooOpasue I[BETOBOIO ciiekTpa. Yep-
HBbIM 0003HAYAINCH BCE TEMHBIE 1[BETA, B TO BPEMsI KaK OeJIbIM — BCE CBETJIbIE.
Ha cemyroteit ctagny pa3BuTHS S3bIKOB TIOSIBUJIOCH Ha3BaHUE JIJIsT KPACHO-
rO I[BETA ¥ €r0 OTTEHKOB.

OCHOBHBIMU CUMBOJIaMU YepHOTro 1BeTa «blacks> B aHrIMiICKOI JIMHT-
BOKYJIBTYPE SIBJISIOTCS: HOYb, TEMHOTA, pactaj (pasJyioKeHwe) MaTepuw,
cMmepTh. IIpoananusupoBas Jiekcukorpaduyeckre KCTOYHUKY, MbI BbISIBUJIN
cyieiytolire 3HAYeHNsI HAMOMAaTHYECKUX BBIPAKEHUI ¢ KostopeMoit «blacks:

1) temuora, uepHora: black as coal, black as ink, black as night — yepubIit
KaK yroJib, YePHBIN KaK YePHUJIA, YEPHBIN KaK HOYb. 3/1€Ch MbI UMEEM JIEJIO
¢ UMILUIMIIMTHBIM CIIOCOO0M OOO3HAYEHMs CaMOI'0 YEPHOTO IIBeTa, a MMEH-
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HO: TTOCPE/ICTBOM Ha3bIBaHUSI MTPEMETOB (yT0JIb, Y€PHUJIA, HOUB ), IIBETOBOI
MPU3HAK KOTOPBIX 3aKPEIJIEH B aHTJIMHCKOM OBITY U aHTJIMHACKOM KYJIBType
Ha YPOBHE TPaJNIINI;

2) 4TO-TO OYEHb IJIOXOE, TTyTafollee 1 / Uan Oe3HaIesKHOe, HallpUMeED:
things look very black for smb, black despair, to paint a black picture of, not as
black as one is painted,

3) HecuacTbe, Katactpoda, HenpusiTHOCTH: a black day — depHbIii 1eHb;

4) omacHoctb: black hole — yephast 1pIpa, M3HAYATBHO OIpeIEIsIEMAast
Kak 00J1acTh TIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOI CUJIa TPABUTAIIMOHHOTO TIPUTSIKEHUST
HACTOJILKO BEJIMKA, YTO HU BEIECTBO, HU U3JTyYeHIe He MOTYT MOKUHYTH 9Ty
00/1aCcTh, B TAJIbHEHIIIEM [TOJTydaeT MepeHOCHOE 3HAYeHKe Yero-110o, 4To Mmo-
riiomaet, Haripumep, Aeubru: That old car of hers is a real black hole. N3Bect-
HO Takske Beipaskenue the Black Hole of Calcutta, ob6o3navaroriee HeOOIbIIOE
HoMeIleHre, MCIoJAb3yeMoe B KadecTBe 3akiodeHuss B Kanbkyrre, Hmmm.
B 1756 1. 146 GpuTaHCKUX 3aKII0YEHHBIX ObLIM IIOMENEHbI B HEro, 1 00JIb-
IIast 9acTh U3 HUX yMepJia 3a oy Houb. C Tex 1op aHTInyaHe WHOT/[a TOBO-
PSIT, 9TO HEOOJIBINOE, HO TTEPENOTHEHHOE TOMEIEHIEe U TEMHOE MECTO T0-
XO’Ke Ha «depHyo bIpy B KasmbkyTres; black ice — efBa pasimmamMbIii TOHKUT
CJI0¥1 JIbjIa Ha Iopore, roJioseana; black spot — onacHoe MecTo Ha JI0pore, U3-
BECTHOE MHOTMMHM HECYACTHBIMU CITydasiMu; black widow — oveHb siIOBUTHII
BUJI TTAyKOOOPa3HbIX;

5) JKeCTOKOCTh, KeCTOKOe HakasaHue: Black Maria — monuneiickuii
(yProH, KCIoJIB3yeMbIi VIS TIEPEBO3KY 3aKII0UeHHbIX; the Black Panthers —
rpymia teMHokoxkux Jozieit B CIITA B 1960 — 1970-e rr., mopep:xuBaroias
JKECTOKKME MEpbI JIJIST YJIydIlieHus] OOpaleHusi ¢ TEMHOKOKUMU JIFOIbMI;
the Black Watch — Yepnuwuii /lozop — neoduimanbpHoe HazBanue KoposeBcko-
ro ropckoro mosika ( Royal Highland Regiment), Haqajio KOTOPOMY MOJIOKILIIO
dhopmuposanue B 1725 T. 11ecTr OTAEIBHBIX POT U3 TOPIIEB, YbH KJIAHBI OCTa-
Jch BepHbI Kopoutto Teopry I Bo Bpemst sikoOuTcKOT0 BoccTanust 1715 r. Mx
3aja4deil ObLIO MoJIepKaHe MUpa 1 nopsijka B roproit Hlormanaun. M3-3a
Po/ia BBITIOJTHSIEMbBIX MU 3a/1a4 ¥ TEMHOTO 1[BETa HOCUMOM MU MIOTIAH/IKH,
oHu craiu usBecTHbl Kak Yepusiii [losop; the Black and Tans — anenst 6pu-
TAHCKOI BCIIOMOTaTeJIbHOI BOEHM3MPOBAHHON OpraHuU3alui, JAeHCTBOBAB-
meit B Mpmaaanu B 1920-e rr. Tepmun «4€pHO-KOpUYHEBBIE» TTPOUCXOIUT
OT 11BeTa YHU(MOPMBI, KOTOPYIO HOCUJIH €€ YJIeHBI, OTIIPABJIEHHbIE TTOIABJISITh
Bocctanne B Vpmanauu. Criemka npu (OpMUPOBAHUU BCIIOMOTATETbHBIX
MOJIMIIENCKNX YacTell PUBea K TOMY, YTO 9aCTO WX YJI€HBI HOCUJIU OJ[HO-
BPEMEHHO 9JIEMEHTBI YHU(OPMBI OJHUIIMHA, BCIOMOTATEJbHON TOJUIIH
1 BOEHHOU MOJIUIUHU. DTO XaOTUYHOE COYeTaHVe Pas3TMIHBIX BUI0B YHU(DOP-
MBI CTAJIO IPUYMHOM, TT0 KOTOPOil HaceeHne M piaHanu ctano Ha3biBaTh UX
«4€PHO-KOPUYHEBBIMU» — 110 aHAJIOTHH ¢ MPJIaHiAcKuM (okcxaynmaom. Cie-
JIyeT OTMETHUTb, UTO YJICHBI JAHHON OPraHU3aIlii TaKKe OTIMYAINCh 0C000M
JKECTKOCTBIO; HEMPUSTHAsST cTopoHa xkusHu: black humour, black comedy;

6) HeomoOpeHue, TpeaaTeabcTBO: black list — cHUCOK, BKIIIOYAIOIIIIT
B cebst JII0JIeid, TPYIINbI, CTPAHBI U IIP., TOMABIINX 110/ HEOJ0OpEeHe, U KO-
TOPBIX 110 KAaKUM-TO TIPUYMHAM CJIeAyeT M30erath, HaKasblBaTh U TIP.; L0 be
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in a black book — yepHas kuura / yepubie cuucku; black sheep — «mapinBas
OBIIa», MO30p ceMbH (II0 CTAPOMY MTOBEPHIO CUUTAIIOCH, UTO Y€PHAsT OBIIA OT-
MedeHa MedaThio /bsiBosIa). DpaseosoTusM SIBISETCS 9aCThiO TTOCTOBHIIbI
There is a black sheep in every flock — B cembe He Ge3 ypona; black mark beside
one’s name — YepHast METKa, TIO/IPBIB PEITyTAIIN;

7) IPOTUBO3aKOHHOCTH, He3aKOHHOE oborarenne: black economy — yep-
Hast 9KOHOMUKA — BU/I JIEJIOBOII JIeSITETbHOCTH, HE3aKOHHO M HEO(DUITHATIHHO
IPOBOMMOIT, 0COOEHHO BO n3besKaHue YILIaThl HAJIOTOB, black market — uep-
HBII PBIHOK, Ha KOTOPOM ITIPOM3BOAMTCST HeJieTalbHas TIOKYIIKa U TIPOJIaska
TOBApOB, MHOCTPAHHOU BaJIOThl U 1p.; black marketer — yenoBek, KOTOPHI
3aHUMAETCST HeJIeTa/IbHOM JIeSITEJIbHOCTBIO Ha YePHOM PHIHKE;

8) HeraTUBHBIE 9MOIINU, a UIMEHHO: SMOIIMK I'HEBa, HEHABUCTH, 3J1a: [0
give smb a black look — He T0-106pOMY TTOCMOTPETH Ha KOTO-J11100, a black-
hearted villain — 3m106HBIH, 037100IeHHBIH 31071, one’s black deeds — Temubie
JeJUIIKY, pot is calling the kettle black — ropiok koren caxeit kopwu; black
ingratitude — yepHast HeOJTarOIAPHOCTH;

9) 3110, MucTuyeckoe 370: black magic (art) — dyepHast Marusi, T.e. KOJI-
JIOBCTBO, KOTOPOE TBOPHUTCST IIPH MTOMOIIM 3JIbIX [yXOB W HCIIOJb3YETCST CO
3JIBIM YMBICJIOM;

10) 6osesnu, cmeptsh: the Black Death — 6ose3nb, BepositHO, ByboHHast
qyMa, KoTopast moryomia 0oJibiiioe KomdecTBo Jiiojeil B EBporie u Asun
B 14 B. B Bpuranuu nousrue the Black Death cBsi3aHO ¢ I101bMM, XOISIIU-
MU 110 YJIUIE U COOMPAIOINMU MEPTBbIE TeJIa, BRIKPUKUBAs: «Bring out your
dead!s; black lung — 6ose3Hb JeTKUX B pe3yJbraTe TOMAAaHUs YTOJIbHOM
BT B JIETKHE TIPU paboTe B YTOIBHBIX IAXTaX B T€YEHE J0JITOT0 BPEMEHT;
black water fever — cepbesnast hopma MaIIprK, 0COOEHHO PacIPpOCTPaHeH-
Has Ha 3amnaje AQpukuy;

11) meuass, Tpayp: to wear black clothes.

CiieryeT OTMETHTH, YTO CEMaHTHKAa YEPHOTO IIBETa MMEET HE TOJBKO
OTpHIIaTEeJIbHOE 3HaYeHHue, MprobpeTasi B HEKOTOPBIX CJAYYasiX U TTOJIOKHU-
TEJILHYIO OIIEHKY, B OCHOBHOM TOTJIa, KOT/la PeYb WJET O GOraTcTBe, yCIexe,
npuObLIH, HAITPUMED, B coBocoueTanuu black gold, obosnavarorem HedTb,
PUHOCSIIYIO 3HAYUTEIbHBIN T0X0/; to be in the black — 6biTh B TUTIOCE, HE
UMeThb J0JITOB; the new black o3Hadaer 1BET WM BEIlb, MOMYJISIPHBIE WJIH
MOJIHbIE B JIAaHHBI MOMEHT.

Kosopema <«white» B aHTJIWIICKON JIMHTBOKYJIBTYPE TPEKIE BCETO
OTpeIeJISIETCS IBETOM MOJIOKA, COJIM U CHera. BeJrblil 1IBET CHMBOJIU3UPYET
mup (white dove — Geblii roty6Ob, white flag — Genbrii aar).

[TpoanaM3upoBaB JieKCUKOrpahuIecKue WCTOYHUKHM, MBI BBISIBUJIN
PSIT MAMOMATHYECKUX BBIPAKEHIIT C KOMIIOHEHTOM «w@hite», KOTOPbIE MOTYT
OBITH CTPYNITUPOBAHBI COTJIACHO CJIEYIONIMM 3HAYEHUSIM:

1) urictora, HEBUHHOCTB: white boy, white-headed boy — nr0OMMBIIL,
cuacTIUBBIN; white son — mobumbtil cbid; the White pages (cp. the yellow
pages);

2) BouttebCeTBO: white magic — Geast Marusi, B OTJIWYKE OT YePHOI OHa
B CBOWX jleficTBUsiX oGpaiieHa k Bory u anreram. Ho B Gesoii Marum toske
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[PUCYTCTBYIOT 9JIEMEHTBI KOJIZOBCTBA. V1 KOJIIYHBI M Maru, KOTOPBIX MbI Ha-
3bIBaeM OEJIBIMHU, B3BIBAIOT O TIOMOIIH K JIyXaM BO3/LyXa, OTHsI, 3¢MJIU U BOJIBL.
Ciieryer OTMETUTbD, 9TO B €BPOIEHCKIX MPOU3BEIECHISIX N300Pa3uTEbHOTO
HCKYCCTBA CBSIIEHHUKH, BOJIXBBI, IPYH/IbI 0OJIa4eHbI B O€JIbIe OJIEK/IbI; 9TO
MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO OEJIBII I[BET O3HAYAET CBSITOCTD, YNCTOTY TO-
MBICJIOB. BeJsIblil CBET, COTHEYHBIN, CBET/IBI MUP, MUP SKUBBIX, TPOTHBOIIO-
cTaBJIsIeTcst TOMY (MHOMY) CBETY — TEMHOMY I[aPCTBY MEPTBBIX;

3) 6e306unHOCTD: a white lie — 10xb BO cniacenue; white war — BoiiHa 6e3
KPOBOTIPOJIUTHS;

4) gecTHOCTD 1 OJ1aropojIcTBO: whiter than white — Gesee HGeoro — 060-
3HaYaeT yeJ0BeKa, KOTOPBIN BCET/Ia MOCTYIAET MO-4eCTHOMY, COTJIACHO MOpa-
sim; white knight — 6eJtbIii pbitiaph — B 9KOHOMUYECKOM OTHOIIIEHUN O3HAYAET
JITIO W (bUPMY, KOTOPbIE JIEJIAI0T KOMIAHWN JKeTaTeIbHOE TPEIJIOKEHTEe
0 MOTJIONEHNN Ha 00JIee BBHITOAHBIX YCIOBUSIX BMECTO HEIIPUEMJIEMOTO 1 He-
JKeJIATEJILHOTO TIPEIJIOKEHNsI, TOCTYITUBIIETO OT «depHoro poitapst» (black
knight). Eciim KOMITaHUST cTajia 1EJIbI0 MOTJIONEHNsT KaKOH-Inb0 Heskela-
TeJIbHON (DUPMOIT UJTH JKe ee He YIOBJIETBOPSIIOT YCIOBUS CEJAHHOTO TIPEJI-
JIOJKEHUsI O MOTJIONIEHNN, OHA YacTO IBITaeTCst HalTh OoJiee TOAXOASIIEro
BJIaJesIbI[a — «0eJIoro phIlapsi» — B HaJEK/Ie MOJYyYUTh OT Hero OoJiee Tpu-
BJIeKaTesbHOe Tpeiokenne [ Ocamquast|. CiieryeT OTMETHTD, YTO U B repalib-
JKe OeJblil TBET SIBJISIETCS] CUMBOJIOM YHCTOTHI, HEBUHHOCTH, YECTHOCTH.
Takum 0Opa3oM, B aHTJIMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPe O€JIbIi 1[BET CUMBOJIU3N-
PyeT Xopoliie KayecTBa yejioBeka — 6aropoactso [ Bosoruna, [llabamesal,
YMEPEHHOCTb, CIIOKOCTBHUE IyXa;

5) podeccuoHaibHast esATeIbHOCTE: white-collar worker — <«Geibrii
BOPOTHUYOK» — JIFOOOI OPUCHBIIT pabOTHUK, HE 3aHATBHINA (DU3UYECKUM TPY-
JIOM, BKJTIOYast a/IMUHUCTPATUBHBIX, YIIPABIEHIECKUX U ITPO(hECCHOHATBHBIX
pabotuuKoB; a white-collar union; white-collar job — GeroBOPOTHUYKOBASI
paboTa, HEMOCPEJCTBEHHO He CBSI3aHHAsST C TIPOU3BOACTBOM MaTepHUabHbBIX
6u1ar; white-collar criminal — 6eTOBOPOTHUYKOBBII MPECTYIMTHUK (MOTIEHHUK
U TIP. M3 YKCJIa CJYIKAIUX WM JIWIL, 3aHUMAIOIUX BBICOKOE 00IIECTBEHHOE
noJioxkenue); white collar criminal defense — 3amuTa OOBUHSIEMBIX B ITPECTY-
TIJIEHUY JINTI, 3aHIUMAIOTITIX BBICOKOE 00IIeCTBEHHOE MOJIOKeHue; white-collar
criminal monopoly — 6eTOBOPOTHUYKOBAST MIPECTYITHAsT MOHOIOJNST; white-
collar work — HeTPON3BOACTBEHHBII TPY/I «OEJTBIX BOPOTHUYKOBY, KAHI[EJISIP-
CKUil (KOHTOPCKUI) TPYII, TPy pabOTHUKOB YMCTBEHHOTO TPY/Ia, CIYKOa;

6) TopsKeCTBEHHbBIE MEPOTIPUSITHSL: white-tie — My;KurHaM OBITH BO (hpa-
Kax, JKeHIIMHAM — B BeUePHUX Tyajerax; white wedding — cBajebHast epemMo-
HUS, BCe aTPUOYThI KOTOPOI TIOIYE€PKUBAIOT HEITOPOYHOCTh HEBECTHI;

7) 6emast paca: white flight; white trash; white man’s burden — 6pems Ge-
JIOTO Y€JIOBEKA;

8) ycron, tpagunun: white Christmas — TpaauiiioHHOe PosK1ecTBO €O
CHETOTIJIOM;

9) yCTYmIMBOCTD, TOAATINBOCTE: white flag — Geplii hiar mapiaMeHTe-
pa TIpH cjiave B IJIeH, KAl TY IS, 3HAK TOTOBHOCTH K MUPY;
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10) nHagexaa: white hope — U110, Ha KOTOPOE BO3JIATAIOTCST OOJIBIITIE Ha-
JIEKJIBL.

HecmoTpst Ha TofaBJIsiioNiee KOJNYECTBO MOJOKUTENbHBIX 3HAYCHUN
KOJIOpeMbI «whites B aHTTUICKO JIMHTBOKYJIBTYPE, €CTh TAK/Ke U PSII IO~
MaTUYeCKUX BbIPAKEHUH, KOTOPBIM MPHUCYIIE HeTaTUBHOE 3HAYE€HHE, HATIPH-
Mep:

1) 6oste3nb, 6aeIHOCTD: white as a sheet — GeJIbIN Kak cMepTh (B Pe3yJib-
taTe OOJIE3HU, CTpaxa 1 1Ip.);

2) smnemMepue, J0Xb: whited sepulcher — Tpob MOBAIJIEHHBII, B COBPe-
MEHHOM SI3bIKE€ MMeEeT 3HaueHue JuiemMepa, umokpura. Ciesyer OTMETHUTD,
4TO B JIAHHOM CJIy4ae UMeHHO OubJIelicKoe u3pedeHe siBUIOCh JINTepaTyp-
HBIM HCTOYHUKOM (DPa3eoOrnIecKoil e[MHUIIbI;

3) 6ecriosie3HoCTh: white elephant — 06y3a, becrose3Hast COOCTBEHHOCT,
KOTOPY0 00PEMEHUTENBHO JAEPKATh U OT KOTOPO# TPYAHO N30ABUTHCS, TIPE]I-
MeT PasOpUTENbHBIN /I CBOETO BJajenblia; white elephant sale — nponaxa
cTapbIX HEHYKHBIX Bemieil. [Iporcxoskaenne uanomsl «white elephants cBsi-
3aHO ¢ uMeBIIeir Mecto B Crame TpajguIneii, COrIacHO KOTOPOil KOPOJIb Jia-
PHJT HEYTOJHBIM €My JIMIaM Gesioro cjioHa. besbie CJIOHBI TIOYNTANINCH KaK
CBSIIIEHHBIE JKUBOTHBIE U HE JOJIKHBI ObLIN paboTaTh, HO CTOMMOCTD COJIEP-
JKaHMsI TAaKOTO TIO/IapKa pa3opsijia ero moJyvaresis. B OUps;KeBoil mpakTHKe
JIaHHOE BBIpaKeHne 0003HAYAeT OTEPAINIo, PH KOTOPOIl PacXo/Ibl TPEBHI-
MIAIOT TIPUOBLIb, TIOJYYEHHYIO OT CIAETKH.

B anrsmiickoii KyJbType KpacHbIN IBET «red» TakKe MMeeT HeMaJo-
Ba)kKHOE 3HaY€HWE, CUMBOJIU3UPYsI 1BET KPOBU WJIHU OTHsI, OOpBOY, BOIIHY,
rHeB, sipocTh ¥ 1p. Cpei OCHOBHBIX 3HAYEHUH MIUOMATHYECKUX BhIpake-
HUI ¢ KOMITOHEHTOM <7ed» CIIEIyeT BBIIETUTD:

1) kpacHbiii 1BeT: red as blood — kpacHbIil Kak KpOBB; red as a beetroot
/ beet — KpacHBIIT Kak CBEKJIa, KPACHBII Kak pak; red as a cherry — pyMsTHBII;
KPOBb C MOJIOKOM; 7ed as fire — pacCKpacHEBIIMICST,

2) sMOlMKM  CMYIIEHMsI, THeBa, spOCTH: to turn red  with
embarrassment / anger — MOKpaCHeTb OT CMYIIEHUsI, SIPOCTH; to be like a red
rag / flag to a bull — xpacnast Tpsinka 17151 ObIKa,;

3) BoenHblie TpyIIbL: the Red Berets — bopmobie 6epetsr; the Red Arrows
— Kpacnbrie ctpessl — morasknast rpymina Koposesckux BBC Benmko6pu-
tanuu; the Red Devils — KpacHble 1bsIBOJIBI — IIPO3BUIIE COJIIAT HAPAIIIOTHO-
JIECAaHTHOTO TT0JIKa; at the thin red line — HeOoJIbINAS TPYTITIAa OTBAKHBIX JIFOJIEH,
3aMUIIANINX MECTHOCTD MJIA IPUHITUIIBI, HE YCTYTIAIOIINE CBOUX TTO3UIIUI
(30T (hpaseosiornsm OBLT BriepBbIie UcTob3oBaH B 1877 1. B. Paccesom, ko-
TOPBII UMeJT B BUIYy OpUTAaHCKUE BOICKA B MEPUOJ KPHIMCKOI BOWHBI, HO-
cuBIIHE KpacHyio yHuGopMY); the red, white and blue — aurnuiickuii GoT
1 apMUst U JIp.

Ha Harm B3rJ1si;, MHOTOYNCIIEHHOCTD aHTJIMACKUX UINOMAaTHYECKUX BbI-
PasKeHMIT ¢ KOJIOpeMOoii «red», OTHOCSIIUXCST K BOEHHBIM IPYIIaM, 00y CJI0B-
JIeHa COTMaTbHO-MCTOPUYECKON U KyJIBTYPHOU 0COOeHHOCThIO AHTIMN. Tak,
1 HAIIMOHAJILHON 9MOJIeMOI AHTJINH SIBJISIETCST KpacHast WK ajiast posa. B Te-
yenue tpuaaT et (1455-1485 rr.) Jlankacrtepsbl, 5MO1eMOI KOTOPBIX ObLIa
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KpacHasi po3a, BeJIi BOIHY 3a aHTJIMICKHiT pecTou ¢ Vopkamu (ambJieMoit
KOTOPBIX Obla Oesast po3sa). BoitHa mosyumia poMaHTHYeCKOe Ha3BaHUE
BoliHbl Asioii n besioit Po3. CornepanuectBo Meky AMHACTUSIMU 3aKOHYH-
sock 6pakoM. C Tex mop ajiast posa crajia HallMOHAIbHOI 9MOIeMOI AHTJIVN.
Kpacabrit pnar 8 bputanckom BoeHHO-MOpcKkoM (iiote cyiecTByeT ¢ 17 B.
U CUMBOJIU3MPYET «BbI30B Ha 00ii». V1 ceromHst KpacHbI 1BET — 9TO I[BET
MYHIMPOB aHTIUHCKUX cojziar. [IpuymHo#l Takoii pacrnpocTpaHEeHHOCTH
KPacHOTO 1[BETa, BUIUMO, SIBJISIETCST TO, YTO KPACHBIN I[BET B JTAHHOW JIMHT-
BOKYJIBTYPE CUMBOJIU3UPYET KPOBb, OTOHb, THEB, BOIHY, PEBOIOIHIO, CUITY
U MY>KECTBO;

4) moJIMTIYECKIE WIen JIeBOTo Kpbuia: better Red than dead — Bo Bpeme-
Ha XOJIOJIHOI BOWHBI YKa3aHHOE BbIPakKeHNE 03HAYAJIO: JTydliie ObITh TIPUBEP-
JKEHIIeM KOMMYHUCTHYECKHUX UJIEi, YeM YMePETh B siIEPHOIT BoliHe; the Red
Brigades — rpyrmina UTaabsIHCKUX TEPPOPUCTOB € KCTPEMHUCTCKUMHU JIEBBIMU
OTNMO3UITMOHHBIMU ujieaMu B 1970-X IT., OTBETCTBEHHbIE 32 CMEPTh AJIbJIO
Mopo, 6biBIIIETO TPpEMbep MunucTpa tanun; Red China — uctionb3yercst 3a-
MaJHBIMU TIOJIUTUKAMU TOT/Ia, KOTAA Peub MIEeT 0 KOMMYHUCTUYECKOM TIpa-
BuTesbcTBe Knrasg;

5) onacHocTs: red alert; red light; the Red list;

6) TOCTENPUUMCTBO,  TOPJKECTBEHHOCTH: red  carpet, red-carpet
treatment,

7) npodeccun: red coat — paboumii B BEIXOJHOM Jlarepe, TTOMOTAIOTITIIT
pasBjekaTh oTabIxaomux nin cosgat B X VIII — XIX BB.);

8) yonITKH, 6eHOCTD: to be in /into / out of the red; to paint the town red;
red cent — oueHb HEOOJIBIIIOE KOJUYECTBO JIeHeT, not worth a red cent — rpoina
JIOMaHOTO He CTOUTH; redneck; Red Nose Day;

9) momorp: the Red Cross — Kpacubrit Kpect (Meaununtckast ciryx0a,
OPTaHU30BAaHHAS COTJIACHO JKeHEeBCKOW KoHBeHIIH 1864 T.);

10) Heomobpenue: to catch smn red-handed — 3actarb Koro-mmbo Ha Me-
CTe TIPECTYIIEHUs, 3aXBaTUTh C TMMOJTUYHBIM. 3/IeCh CJIEYET OTMETUTD, UTO
JTAaHHOE BBIPA’KEHNE BOIIJIO B AaHTJTMHCKWUH SI3BIK B Pe3yJIbTaTe MepPeocMbIcie-
HUS CBOETO MeTahOPUIeCKOTo 3HAYEHUST U3 XYA0KECTBEHHOU JTUTEPATYPHI.
Buiepbie ykazannbiil hpazeosiornam Berpevaetcst B pomade B. Ckotra «Aii-
BEHTO»; paint the town red — npeaaBaThCs BECENbIO, KyTUTH;

11) mamsiTHBIE HaThI: red-letter day.

bBesycnoBHO, B aHTJIMITCKO# IMHTBOKYJIBTYPE BO3MOKHBIM TTPECTABIIS -
€TCS BBISIBUTH HEKYIO KOPPEJSIINIO OCHOBHBIX I[BETOB, HAIIPUMEP, UX OTHO-
IIEHWST TIPOTUBOTIOCTABJIEHHUSI, YTO HarboJiee SIPKO TPEICTaBICHO B OIIIO3M-
I Y€PHOTO ¥ OEJIOTO I[BETOB KaK CHMBOJIOB ThMbI U CBETa, HOYH U JTHS, 3J1a
u 06pa. Takum 06pa3oM peub upeT 06 ONMMO3UTHBHOM THUIIE MUPOBUIEHUSL.
B.B. Usanos n B.H. ToniopoB yka3pIBatOT Ha TO, 4YTO OTIIO3UITNS CBETJIbIN —
TEMHBII IMEET I[BETOBOI BapUaHT — OeJIblil — YePHBIN, BapUaHTaMU KOTOPO-
rO, B CBOIO 04Yepe/lb, BBICTYIIAIOT KPACHBIM — YEPHBIN U 30JI0TON — YEPHBI.
B kauecTBe ajoasieMeHTa YEPHOTO aBTOPHI YKa3bIBAIOT Ha 3€JIEHBIH, 00b-
SICHSISI €TO 3HAaUeHMe KaK CUMBOJIA JIECHOTO, Yy>K/I0OTO MUPA, BHICTYIAIOIIETO
JIOTIOJTHUTETHHBIM 1IBETOM TI0 OTHOIIEHUIO K KpacHoMY. [IpuBosst npumepsr,
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WJUTIOCTPUPYIOIINE CYNMIECTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKH YKA3aHHBIX OTITO3UITHIT
gepes Gestoe (KpacHOE ) WM YEPHOE, aBTOPBI OTMEYAIOT, 4TO BCE coUYeTarolee-
cst ¢ 6esibiM 00JTaTaeT MOJIOKUTETbHBIM 3HAUE€HEM, a C YePHBIM — OTPHIIa-
TeJIbHBIM. B psijie TEKCTOB OTpaskaeTcst M POTUBOTIOCTABJIEHNE GEJI0TO MU
kpacHoro yepaomy [ MBanos, Tomopos].

WNuTtepecen TOT akKT, YTO B HEKOTOPBIX aHTJIUHCKUX CTapbIX (pUIbMax
WJTA KICTOPHUSIX OTPUIIATEIBHbBIE TEPOU BCET/Ia 00JIa4aIiiCh B YEPHBIE OJIEIK/IBI,
a TIOJIOKHUTEIbHbIE Tepon — B OeJible, COOTBETCTBEHHO. Takum 0Opasom, orr-
MO3WTHBHOE TIOHMMaHUE YePHOTO M 0eJIOr0, YePHOTO U KPACHOTO MPHUCYIIE
1 QHTJIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPE, YTO SIPKO UJLTIOCTPUPYETCS U aHTJIMHCKUMIE
UIMOMaMU B YaCTHOCTH. PaccMoTpyM HanboJtee Moy istpHbIe HANOMBI C 3JTe-
MEHTaMU 4epHO20 1 071020, 4epHOo20 VI KPACHO020 4BEMmoa.

Wcropuio mpoucxosxaenus uanombl <«black and white» cssizbiBaror
¢ 1ByMsI (haktamu. Bo-TiepBbIX, MHOTHE IIBETA M OTTEHKHU CEPOTO CMETTUBAIOT-
Cs1 B OJIVH, B TO BPEMST KaK O€JIbIil M Y€PHBII SIBJISTIOTCS TPOTHBOIOJIOKHBIMI
[[BETaMU U TIOTOMY SICHO Pa3in4vMbl. Bujenue B uepHO-0eJIoM I[BETE ecTe-
CTBEHHBIM 00Pa30M acCOIUUPYETCSI € ICHOCThIO. Bropast Bepcust yTBepskia-
€T, 4TO MevaTHasl pecca uaJjarajia JOCTOBepHbIe (haKThl, 1, COOTBETCTBEHHO
TEKCT, HalleYaTaHHBIN YE€PHBIM 110 GETOMY, KaK M BCe TEKCTBI JI0 TTOSIBJICHMSI
I[[BETHOI ITeYaTH, OATBEPIKAAJ SICHOCTh 1 OY4EBUIHOCTH HancanHoro | Black
and White, www].

Takum o6pasom, uaroma «black and white», umelomas 3HaueHne «4yep-
HBIM 110 GeloMy», OCHOBaHHOE Ha 4eTKOH auddepeHnnanum yKasaHHbIX
I[BETOB, TIPE/IIOJIaraeT siICHOe JiesieHre Ha xopoiree n mioxoe. Cambridge
Idioms Dictionary (2006), Cambridge Dictionary of American Idioms
(2003) TpakTyrOT 3HAUEHME JJAHHOW UMOMBI KaK ITPOCTOE 1 YeTKOEe TIOHNMa-
HUe KaKoro-aubo (hakta viin mpoOIeMbl 110 CPaBHEHHIO C APYTUMHU, CUUTAIO-
UMK TaKoBbIe Gosiee coxkubiMu. VHTepecHo 3ameuanne Collins Cobuild
Idioms Dictionary (2007) o ToM, 4TO TaHHOE BBIPaKEHNE YaCTO UCTIOIB3YIOT
JUISI KPUTHKHY JIIO/IEN, KOTOPbIE OTHOCSITCS K CJTOKHBIM BEIaM JIOBOJIBHO TIPO-
cTo.

[TpoTuBOIIOCTABJIEHIE YEPHOTO U KPACHOTO IIBETOB B YACTHOCTH HAOJIIO-
JlaeTcsl B CIEAYIONUX uanoMax: to be in the black — 6v1Th B 1LTIOCE, HE UMETH
1OJITOB; to be in the red — vectn yobITKU. [IpOoncxoxkaeHe 9THX ABYX HIHOM
HAIPSIMYIO CBSI3AHO C MCITOJIb30BAaHUEM KPACHBIX M YEPHBIX YEPHIII IIPU CO-
craByennn Ganmanca. [TogcunThIBas 3aI0JKEHHOCTH M JIOXO/bI CBOUX KJIU-
€HTOB, OyXxrayTepa BhIJIE/ISLIN KPACHBIM IBETOM IIE€PBbIE, OCTABIISISI B YEPHOM
1BeTe BTOpbie. TakuM 06pa3oM, KPacHBIN IIBET M B YaCTHOCTHU BbIPaKEHNUE (0
be in the red ctajio accoMUPOBATHCS C 3aTPYAHUTEIbHBIM (PUHAHCOBBIM TO-
JIOJKEHUEM VJIM HaJIMYMeM JI0JITOB, B TO BpeMsI Kak to be in the black oznauaino
MPOTUBOMNOJIOKHOE [ O TPOUCXOKIECHUU..., WWW |.

Takum 06pazoM, IPOAHATM3UPOBAB PSIJl AHTJIIMICKUX JIEKCHKOTpadhuie-
CKUX MCTOYHUKOB, MBI ITPUIILIA K BBIBOLY O TOM, 4TO GAa30BbIE I[BETA — Yep-
HBII, OEJIBIN U KPACHBIN, UTPAIOT BaKHYIO POJIb B AHTJINHCKO IMHTBOKYJIBTY -
pe, B BOCIIPUSTHAN aHTIMYaHAMHU OKPY/KAIOIIEro MIPa, U CIIOCOOHBI BHI3bIBATH
oTpe/ieJICHHbIE aCCOIMAINU. ACCOIMATUBHOCTD YKa3aHHBIX I[BETOB ITPOCIIE-
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JKMBAETCS B AaHIVIMICKOM sI3bIKE B BUJIE UANOMATHYECKUX BhIPAKEHUI, Coziep-
JKamx KosopeMbl black, white v red. YkazaHnHbie IIBeTa B HEKOTOPBIX CJIyYasiX
IPOTUBOTIOCTABJISAIOTCS APYT ApyTy black — white; black — red. Criennduka
UIMOMATHYECKOTO 1{BETOOOO3HAYEHMSI B aHIVIMICKOI JIMHTBOKYJIBTYpe 00y -
CJIOBJIEHA €€ HaIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMU, UCTOPUYECKHU-
ME COOBITUSIMU, STHOICUXOJIOTMYECKUMI OTJIUYUSAME, CUMBOJIMKON IIBETa,
a Takyke 0COOBIM BOCIIPUSATHEM 6a30BbIX I[BETOB.
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